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From the Editor
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“I have often wondered why God, after intentionally 
confusing our ability to communicate [Genesis 11:9], 
would give us the difficult task of reaching the lost of 
every tongue. God confused language because men 
sought to steal from his glory. We learn languages, with 
God’s help, to give him the glory he deserves until he is 
praised in every language.” 1

There are many questions Christians committed 
to mission could ask about language learning. 
But this particular question has the benefit 
of focusing on the greater glory of God. In a 
similar vein, in his lead article Regional Mission 
Director Peter Sholl shows us how the very 
character of God as a speaking God, underlies 
the CMS commitment to speaking the gospel 
with clarity and with love—including learning 
the languages of those we are seeking to reach in 
many locations.

One way to grasp the importance of our 
missionaries committing to long-term language 
and culture learning is to read the many stories 

in this edition of Checkpoint. You will be 
reminded that in language and culture learning 
there is hard slog, embarrassment, and even 
humour. You will see shining through the 
genuine value of loving our neighbours by 
learning to speak—and to listen—in their own 
languages. CMS missionary Kellie Nicholas’s 
honest account of her struggle to pray in 
Japanese is a wonderful example. May we be 
inspired to support those who are committed 
to this vital task, as part of our vision for a world 
that knows Jesus.
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We aim to do this by:

• Reaching gospel-poor peoples for Christ
• Equipping Christians as leaders in the church and the world
• Engaging churches in cross-cultural mission.
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We don’t have the space to cover 
all the wonderful stories that CMS 
has to tell within the pages of this 
Checkpoint. If you want to read 
more, scan the QR code or go to: 

cms.org.au/checkpoint

Please DO NOT DISTRIBUTE 
ONLINE any articles marked 
with this symbol. This includes 
but is not limited to reproducing, 
emailing and uploading to a 
website.

1.   Whitehead, Nick. ‘Someone Needs Your Second Language.’ 
desiringgod. June 19, 2018. desiringgod.org/articles/someone-
needs-your-second-language. For other excellent articles on 
language learning, read Louise Simon’s recommendations on 
p.23
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It was the end of a very long day. I’d been teaching at a 
pastor’s conference in Mexico about the whole story of the 
Bible. Key to my presentation was the concept of an época, 
an epoch. Multiple times throughout the day, I’d reinforced 
what I was saying with reference to the different épocas and 
the promises God had made during these times. Over dinner, 
one pastor said to me “What is this época that you are talking 
about?” He had no idea what I was saying! Not because he 
didn’t understand the concept, but because I was saying the 
word incorrectly! I was saying epoca, not época (that little 
squiggle, which indicates emphasis really matters!)—which 
made everything I was saying incomprehensible! Sigh. What a 
difference emphasis makes. 

Language learning can be incredibly hard work—sometimes 
amusing or embarrassing, sometimes frustrating. It takes 
a long time and costs a lot of money. So why does CMS 
place such importance on language learning? In this age of 
translation technology and the widespread use of English, 
is it time to re-think the effort we put in to learning a local 
language? 

In this edition of Checkpoint we share some wonderful 
stories of missionaries using local languages. David Juniper 
relates how even in his broken beginner’s Swahili he was 
able to defuse a tense moment with a group of annoyed taxi 
drivers. (p.18)  

Rowan in South East Asia found that his hard work in 
language learning opened a possibility to offer light and gospel 
hope to one of his new friends. (p.13)  

And Kristy Galea’s friend in Malta said to her, “When I speak 
to you in English, I feel like I’m at school. When I speak to 
you in Maltese, I feel like I’m home.” (p.10) 

I hope that hearing these stories of using local language 
will be a great encouragement and fuel your prayers, but 
as we begin to explore this issue, we need to reflect on a 
fundamental aspect of the nature of our God. That is, he is 
a God who speaks.  

We serve a God who speaks 
From the very first page, the Bible introduces us to a speaking 
God, with the repeated words “And God said” (Genesis 1:3, 
6, 9, 11). The psalmist rejoices that “By the word of the Lord 
the heavens were made, their starry host by the breath of his 
mouth.” (Psalm 33:6)  

God’s words are powerful enough to bring the whole of 
creation into being! 

This is just the beginning of the story. The Old Testament 
gives us an ongoing picture of a God who continues to speak 
in both judgement and grace—unlike the idols who “like 
a scarecrow in a melon patch…cannot speak.” (Jeremiah 
10:5). Sometimes God speaks personally and directly, talking 
to Moses “face to face, as one speaks to a friend.” (Exodus 
33:11). At other times he speaks through his written word, 
handed on to the people (see for example Deuteronomy 
32:44-47). “Thus says the Lord” is repeated time and again 
by Israel’s prophets, for they too are speaking God’s words—
even though God’s people repeatedly reject those words, 
along with rejecting the prophets themselves. Nevertheless, 
God’s mighty word continues to do its work, for:  

“As the rain and the snow 
     come down from heaven, 
 and do not return to it 
     without watering the earth 
 and making it bud and flourish, 
     so that it yields seed for the sower and bread for the eater, 
  so is my word that goes out from my mouth: 
     it will not return to me empty, 
 but will accomplish what I desire 
     and achieve the purpose for which I sent it.”

(Isaiah 55:10-11) 

In Jesus, God speaks fully and completely 
Despite his people’s rejection of him, God graciously 
continues to speak, until his words of promise find their 
climax in Jesus Christ, who is himself “the Word become 
flesh…full of grace and truth.” (John 1:14) 

Jesus lives and speaks the words of the Father. (John 12:49) 
But God’s speaking—while it reaches its climax and 
fulfilment in Christ—is set to continue past the resurrection. 

Image: Peter Sholl working with a tutor.

…learning language is grounded 
in the very nature of our God—
the God who speaks.

CMS missionaries work hard to learn language and culture, and they never really stop. 
Why does this long-term, enduring and persevering commitment mean so much? Regional 
Mission Director (and former CMS missionary in Mexico) Peter Sholl explores this question 
by pointing us to the nature of God himself.   
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For Jesus promises to send the Spirit who will continue 
speaking through his servants (John 16:13), a work we see 
in the Spirit-filled apostles as they move out from Jerusalem 
even to “the ends of the earth” (Acts 1:8), telling the gospel 
wherever they go.  

By God’s Spirit, God’s word continues  
At the Day of Pentecost, the most attention-grabbing event is 
the extraordinary preaching that occurs when the Holy Spirit 
falls on the assembled disciples (see Acts 2). Jews from across 
the known world, gathered in Jerusalem, hear the Spirit-filled 
disciples tell of the wonders of God in their own languages. 
In a stark and unforgettable way, the curse of humanity’s 
confused language (see Genesis 11:9) is reversed by the power 
of the Holy Spirit working through the gospel!  

In further explanation, Peter preaches his famous Acts 2 
sermon. Declaring the wonders of the crucified and resurrected 
Jesus, he calls hearers to repent and so receive the forgiveness 
of sins. (Acts 2:38) As Acts continues, we see the growth of 
the New Testament church: a church founded upon Jesus, 
and now crossing borders and cultures through the power of 
(Holy Spirit-inspired) preaching.   

Speaking the gospel really matters. Speaking is the means 
that our God (the original speaker) uses to grow his church, 
as people hear and respond to the preached gospel. That 
preached message is reinforced through the rest of the New 
Testament, for example as the Apostle Paul emphasises the 
importance of words given by the Holy Spirit (1 Corinthians 
2:13), and that these words should be understandable 
(1 Corinthians 14:11)—noting that without understanding, 
correct response is impossible.  

Similarly in 2 Peter, the apostle Peter reminds his audience 
that they are not following cleverly devised myths. Rather, 
the words they are hearing are (Spirit-inspired) eyewitness 
testimony to the majesty of Jesus. Pay attention! Understand! 
(2 Peter 1:16-21) And the role of gospel preachers, including 
CMS, is to “make every effort” to help others understand and 
remember (2 Peter 1:15). 

God’s words matter, therefore in CMS… 
Where does this leave us? Throughout the Bible we see this 
consistent truth: God is a God who speaks, and his words 
matter. It follows that hearing and understanding those words 
is of critical importance to the work of the kingdom of God, 
and for that reason, to the mission of CMS.   

This means our ability to share those words in a way that 
is understandable matters. Therefore, as CMS, we believe 
learning local language is critical. If we can’t speak the 
language, how will people hear and how will they understand? 

CMS missionaries invest in learning languages, so that those 
who listen can hear God’s deep truths in the language in 
which they themselves speak about deep things, relate, and 
dream. In our love for others we long for them to hear God 
speak to them in their own language—without asking them to 
cross cultural or linguistic barriers.   

We invest time in thinking about communication methods—
be it preaching, one-to-one Bible reading, teaching or 
storytelling. To do this not only requires deep language 
competency but cultural understanding—something which 
Google translate cannot provide! Language and culture are 
inherently interconnected, and there really is no substitute for 
long-term commitment to learning both.  

We support people involved in making the word of 
God available to those who have not heard it—through 
translation projects, through training evangelists, through 
the development of communication resources and in many 
other ways. This requires language skills, but also long-term 
relationships; something CMS is strongly committed to. CMS 
assists in creating opportunities where God’s word can be 
spoken—in schools, clinics, universities and churches.  

As we learn and speak, we will make mistakes, like my 
day of saying época without the correct emphasis. But we 
will persevere, because speaking God’s word matters. 
Meaningfully communicating God’s word matters. That is 
our commitment together as a fellowship—so that we might 
see a world that knows Jesus. Please join me in praying for and 
supporting those who are involved in this life-giving work 
across the world.

Learning language and communicating God’s 
word takes time, effort, perseverance and 
patience. How could you and your church show 
support in practical ways for CMS missionaries 
as they learn language?

care
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A spiritual battle 
I have also come to view this challenge as a spiritual 
issue, rather than being connected to my proficiency 
in Japanese language. It is mostly about my pride, and 
the fear of being humiliated in front of other people. 
When you are praying with your eyes closed and head 
down, there are no visual clues from others to help you 
know if you have said something wrong, or even wildly 
heretical. Although I know that God understands what I 
am saying, no matter how I say it, I don’t want to make 
a fool of myself.  

In March 2022 at our KGK National Conference, I 
became convicted that the devil loves it when I avoid 
praying in Japanese. It hinders ministry as it limits my 
ability to encourage, and pray with other people. It is 
also easy to become self-reliant when we avoid praying. 
The Holy Spirit is using this conviction to begin 
changing me and giving me courage to persevere with 
praying in Japanese.  

Stumbling words 
I’ve been praying more in Japanese, and although I feel 
encouraged, those old feelings of self-consciousness and 
dread still arise. I still feel reluctant to pray in Japanese. 
I still dread being asked to pray. And there are still times 
when I chicken out and pray in English (more often 
than I care to admit). But I pray that God will use my 
weakness and my stumbling words to encourage others 
and bring him glory. 

CMS missionary Kellie Nicholas serves among university students on the 
KGK staff team in the Kansai region of Japan. Here she offers an insight 
into the practical and spiritual struggles that come with praying out loud 
in a new language.  

When I first arrived in Japan back in 2008, daily life was 
very challenging. I didn’t understand the language and 
culture, and I was greatly limited in what I could do as 
a result. As my language improved (very slowly) and 
I learnt more about my new home, things gradually 
became easier (again, very slowly: think years, rather 
than months). 

The right words 
Praying out loud had always been something I found 
difficult, and my discomfort was amplified when it came 
to praying in Japanese.  

When I was asked to pray in church and had time to 
prepare, and for someone to check it, I was able to do 
it, even if reluctantly. But really the struggle was when 
I was in a small group or with a friend, and we would 
share prayer points and then pray. In the early days, the 
stress of trying to understand what people were asking 
me to pray for was a problem. I felt self-conscious about 
praying when I wasn’t sure of the request, or how to find 
the right words to pray about it.  

Even as my Japanese has improved, after more than 14 
years, I still struggle to pray in Japanese. Sometimes I 
make excuses and pray in English. Over the years, I have 
made renewed efforts to pray in Japanese, including 
trying to re-learn set patterns for prayers, and even 
making a cheat-sheet to keep in my Bible.  

Image: Students at a KGK training event in Kansai learning 
Biblical theology.

Praying OUT LOUD anyway
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Pray for Kellie (and all CMS missionaries) 
to pray boldly with others in their new 
languages, remembering that God hears 
and uses our faltering words for his glory.

pray



1. 10,000 shs. is approximately $4. A labourer earns 20,000 shs a day. One litre of milk costs 1,500 shs. A basic 
home-cooked meal costs 3,000 shs. |  2. Maranz, David, 2001, African Friends and Money Matters, SIL International

CMS missionaries Andrew and Margie Newman teach at a Bible college in Rukungiri, 
Uganda. Here, they share how the ‘reckless’ generosity of their students has 
unlocked rich new meaning to a word they thought they understood.

We should have known that people understand certain words 
differently. We once left a heavily pregnant Ugandan friend 
to walk home up a steep hill after we had offered a lift and 
she replied, “it’s ok.” We later learned what sounded like “No 
thanks,” to two Aussies, meant “yes please,” to a Runyankore-
Rukiga speaker (the local language).

But when the concept of ‘generosity’ came up, we had a bit of 
a crisis on our hands.

Reconsidering generosity
We thought we understood financial generosity: the 
confidential, strategic stretching of the budget; digging deep. 
Our concept is shaped by the Scriptures and Christ himself. 
For example, from 2 Corinthians 8:9, generosity is the 
limitless, gracious, giving of self.

At a Bible college staff meeting we were discussing the 
progress of fundraising for the Principal’s retirement farewell. 
The weekly chapel services were yielding ten times the 
normal offertory! Our 55 students were doing an amazing 
job. Although Margie and I felt our personal budget for the 
fundraising was already over-stretched, we learned that our 
Ugandan colleagues and students see generosity very differently.

What’s going on?
To be honest, the writing was on the wall the day before. 
That morning, in the College office, we’d attempted to 
quietly give five times the required staff contribution, only 
to have the admin person broadcast the amount to other 
staff and students in the room. Then that afternoon, the 
Thanksgiving chapel service (a special fundraiser), was 
followed by an auction. Student Harriet, a widow, had offered 
to sponsor this fundraiser, and together with other students 
brought some small items like soft drink, cakes and lollipops 
to be auctioned at the end of the service. Some guests 
from her church also attended, but they brought a goat and 
chickens to be auctioned off.

We were incredulous. We said to a couple of college staff 
members, “How can these people bring a goat and chickens 
to be auctioned at a college for the Principal’s farewell, with 
PA gear to purchase, and College mission costs still to come?”1

They replied, “So you and Mama Margie will buy the goat?”

We had brought our weekly tithe plus a bit (for generosity’s 
sake) for the auction, but not the 200,000+ shs. that a goat 
would attract! We chuckled courteously at their suggestion.
We bid for a chicken (knowing it would fetch at least 25,000 
shs.). The auction began. Chickens sell at the markets for 
about 25,000 shs. But the first chicken to be put up at this 
auction started at a ridiculous price so we waited, then topped 
up a guest’s bid by 5,000 shs. note. Quickly, he added 5,000 
shs. and the congregation erupted: together, we’d brought 
the price of the chicken to 200,000 shs.! They loved it. We 
felt included, but also exposed and stereotyped. To us, this all 
seemed irresponsible.

Our Ugandan friends have a profound 
trust in a God who provides.

EXPOUNDING GENEROSITY
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What’s going on? We struggle with this pressure! Why the 
budget-busting prices? Why do all these left hands know 
exactly what the right hands are doing (Matthew 6:3)? We’ve 
read African Friends and Money Matters, which describes an 
African generosity that appears reckless to Westerners.2 But 
we now realised we hadn’t taken it seriously enough.

Reckless generosity
Fast-forward to the staff meeting, where we recounted the 
chapel Thanksgiving service, expecting a response like, “Yes, 
sorry, it got a bit out of hand …”. Instead, one of our fellow 
teachers, Brad, told a story about student Silas, whose 
daughter recently needed 70,000 shs. for school fees. At that 
time, Silas attended a thanksgiving service. He had with 
him 120,000 shs. from a loan Brad had just repaid. When 
the time came, Silas gave it all into the offertory. We asked, 

“What about the poor daughter?” Brad said, “What Silas did 
was what I was hoping for. Now I’m confident of Silas’s 
character. He puts God first.”

We drip. They flow.
Although the staff encouraged us for our participation, 
Brad’s story showed that my (Andrew’s) Western ‘budget-
culture’ generosity has no place in a Ugandan Thanksgiving 
service. I was personally challenged and had to prayerfully 
journal through the tension I felt.

Firstly, we’re conscious that Ubuntu (African, ‘fellow-man’) 
philosophy is always lurking in the background of African 
culture, stirring up communal values and people-power. 
Staff explained to us that to raise funds students will have 
approached friends and relatives, and possibly taken out 
loans. By the time all the fundraising was done for the 
semester, students, staff and some local churches raised over 
11,000,000 shs.!

Secondly, in Runyankore-Rukiga language, the word 
group for generosity is: kindness, sociable, grace, mercy, 
hospitable, love, and would be translated into a phrase such 
as okuhwera abantu nokugaba (‘to help people, you share’) or 
omunyambabazi efura (‘a sociable person of grace and mercy’). 
In Runyankore-Rukiga, ‘generosity’ is like a key that opens a 
much bigger door than it does in the English language.

Are you challenged by the reckless generosity 
of our Ugandan brothers and sisters? Would 
you prayerfully consider giving generously and 
regularly to the work of cross-cultural mission 
through CMS? Go to give.cms.org.au to find 
out more.

give

The recklessness we witnessed, however, is far closer to 
biblical generosity. In 2 Corinthians 8, generosity is an act of 
grace (“the grace of giving”, v7), connected to copious “joy” 
and “sincere love” and “extreme poverty” as well as wealth 
(v2, 8-9)! Like grace that is “lavished on us” (Ephesians 1:8), 
generosity doesn’t drip, it flows. In Macedonia, they “welled 
up in rich generosity” (2 Corinthians 8:2) with the abundance 
of the Artesian Basin. That’s how we’d describe Ugandan 
generosity. We drip. They flow.

Our Ugandan friends have a profound trust in a God 
who provides and who leads his people to give with joyful 
abundance. But it’s also about participation. One brings a 
goat, another a few eggs or a stem of sugar cane. Topping 
up a lavish opening bid at an auction with just 500 shs. is 
welcomed. It was important that we’d participated in that 
auction. When you participate, you belong. Moreover, 
Ugandan generosity is not just expressed with money: people 
spend days at the house of a bereaved relative or friend or 
neighbour, just being present.

Enriching our theology
We’ve been humbled again. We, 
with our mindset of regular, 
budgeted income, need to 
sit longer with this ‘reckless 
participation’. The Lord is 
clearly going to use these 
Ugandans to hydrate our 
desiccated understanding of 
generosity. What other words 
are we going to come across 
that not only lead to a deeper 
understanding of culture but 
also transform our theology?

Images: Left—A Ugandan Thanksgiving service with goods to be auctioned off; 
Right—Andrew and Margie Newman with friends.

EXPOUNDING GENEROSITY
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A LABOUR OF  love
Chris and Kristy Galea are CMS missionaries serving in Malta, where they are working 
hard to learn the challenging Maltese language (even though most foreigners simply 
rely on English). Kristy explains why it’s well worth the effort.  

I’d never thought much about my own language, or language 
in general. I was a monolingual Aussie and happy to stay that 
way. I never appreciated the depth and complexities of the 
words I spoke and read every day. I took it for granted that I 
was able to communicate with the people around me. I think 
we all do! But today, things are very different. 

God wants to bring people of all nations, ethnicities, languages 
and cultures into relationship with him (Revelation 7:9). 
Coming to Christ requires a heart change, and because the 
message of Christ needs to penetrate hearts, we need to be 
able to speak to hearts. We need to learn their language.  

Language and culture are inseparable  
Learning a new language means we can communicate the 
gospel accurately, and this happens in both word and deed. 
We have had to learn how to relate to others; how to live 
among our Maltese friends and grow to love them deeply.  

Through hours spent in language class, we are slowly getting 
to understand the way Maltese think, live and behave. 
Without this understanding we would certainly be full of 
judgement, dislike and arrogance. 

Overcoming obstacles 
Maltese, the national language of Malta, is a Semitic language 
(related to Arabic) but much influenced by Italian, Spanish, 
French, and English, with all the grammatical rules that go 
with them. To say it has been hard is an understatement! 

English is very common here and this made it difficult to find 
somewhere to study Maltese. We couldn’t attend a language 
school because they don’t exist, and we couldn’t find a private 
tutor, because they teach English. We were forced to think 
outside the box. 

We decided to run our own classes with a Maltese local 
who had time to invest in us. Using the skills we learnt at 
St Andrew’s Hall, we implemented a program called GPA, 
(Growing Participator Approach), whereby we plan our own 

lessons, and in turn teach our tutor how to teach us. Not 
only have we progressed to a point where we understand 
lots of things, but we have also built a very close relationship 
with our tutor. Our desire to learn Maltese opened her heart 
towards us. The Maltese language is very dear to its people, 
but because English is so common, most foreigners don’t 
bother to learn it. As one of our friends explained, “When I 
speak to you in English, I feel like I’m at school. When I speak 
to you in Maltese, I feel like I’m home.” 

Hearing the gospel 
We are learning Maltese because we love the Maltese people! 
We want to be able to speak to them in the language they 
love, and we want them to hear the gospel in the language 
that makes them feel at home. Language learning is part of 
the process of winning a hearing, like Paul speaking Greek to 
a Roman commander, and Hebrew to a large crowd of Jews 
(Acts 21:37, 40; 22:1). For us, however tough the challenge 
of learning Maltese might be, the cost of not learning it is just 
too high! 

When I speak to you in English, I feel 
like I’m at school. When I speak to 
you in Maltese, I feel like I’m home.

Image: The Galeas with their language tutors, who are also their landlords.10     cms.org.au

How could you encourage the missionaries you 
know to keep persevering in the tough work of 
language learning? You may like to pray and 
email a missionary today. 

care



Where will you serve?  
cms.org.au/opportunities

CMS is looking for Christians who can CMS is looking for Christians who can 
share God’s grace across cultures.share God’s grace across cultures.

(SPANISH)

(INDONESIAN)
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REACHING OUT 
W I T H  C L A R I T Y

Ben works with the CMS Mentac program in training people with a specific 
interest in outreach to Muslims. Here he gives a small insight into the value 
of learning Arabic in telling the gospel to Muslim believers. 

“Tell us a story, Ben!” My family and I had been in 
the Middle East for two years and a friend asked for 
another story from the gospel. I shared one with the 
group, and not very well. I used simplistic vocabulary, 
and knew I hadn’t quite nailed the delivery, but they 
seemed to understand. As the conversation continued, 
however, I seemed to be getting more blank looks, and 
I was struggling to deal with their comments on the 
story as well. I knew I was woefully under-equipped 
to deal with the deeper issues in their lives and the 
fullness of the gospel. If they came to Christ, we would 
need to go much deeper still. I never realised how 
nuanced my English was, until I started trying to speak 
another language!   

Working to learn Arabic 
In 2014 we went to the Middle East for three years to 
help us understand Arabic, and Arab Muslim culture, 
as preparation for long-term ministry among the 
Muslim communities of Sydney. 

It was a worthwhile investment. I can now make rapid 
connections with Arab people here in Sydney. And 
it’s also given me a real insight into their cultures and 
worldview, language and culture, being two sides of 
the same coin. I use what I’ve learnt as often as I can, 
including recently to comfort a dear friend whose 
daughter has been in hospital.  

I can get away with having limited Arabic because 
I’m serving in an English-speaking country. My 
limitations in Arabic (or Urdu, Bangla or Dari) are 
not insurmountable, especially where English is 
the main language for daily communication. But 
for those serving in non-English-speaking contexts, 
mastery of the local language is a critical skill for 
accurately communicating all aspects of the gospel,  
and undertaking the important work of discipleship.  

Clear communication matters 
We take communication seriously because God 
takes communication seriously. In the Bible, God 
communicates through human language, using the 
language, abilities, education and experience of the 
prophets and apostles to reveal himself. He does this 
because he intends to be understood. In contrast, the 
Qur’an tends to function differently for Muslims, most 
of whom are unable to read the Qur’an (even many 
Arabs) since the language is so archaic. The Qur’an is 
generally not read for comprehension among Muslims, 
but it is recited in Arabic. Muslims learn to pronounce 
the sounds as an act of obedience to Allah, in order to 
gain reward and for blessing. Even here in Australia, we 
can see children with verses of the Qur’an pinned to the 
inside of their clothing, and prayers hanging from car 
mirrors, to provide protection and channel blessing.  

But the task of the gospel worker is clear 
communication: communicating with God about 
people, and communicating with people about God 
(see Acts 6:4). Fundamental to this is language, if 
not the high Arabic of the Qur’an, then certainly the 
ordinary speech of whatever precious person God has 
put in front of us.  

So in Mentac, and in CMS, we continue to work hard 
to learn the language of our hearers, both for the sake of 
relationships and for the sake of the gospel. 
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Mentac exists to train Christians in 
Australia to learn to care for people from 
other religious backgrounds, including 
Islam, by getting to know them. Find 
out how you can care for your Muslim 
neighbours by contacting Mentac at 
cms.org.au/get-involved/mentac

care



The end of the beginning
CMS missionary Rowan, serving with an Anglican church in South East Asia, reflects 
on how the challenges of language learning have helped him grow in his relationship 
with God.  

I was doing some language school homework in a local food 
court, and I noticed out of the corner of my eye that one of 
the workers, Anton*, seemed quieter than usual.  

I had met Anton several months earlier, around the time I 
began studying at the language school. He worked at a food 
court near where I lived, and I would often go there to study, 
as it gave me an opportunity to meet local people who might 
be able to help me with my homework questions.  

I told Anton that even though he was smiling, his eyes seemed 
sad. Initially he was shocked that I had noticed, but he told me 
that he was worried because his father was having significant 
mental health problems.  

Anton accepted an invitation to meet and chat over a coffee 
at another café. When we met, he shared his concerns. Even 
though he is from the majority-faith, he was pleased that I 
offered to pray for him and his father and family.  

When I next saw Anton a few days later, he told me that 
his father was a lot better. He also asked if he could call me 
‘uncle’, to signify that he was inviting me to be a part of his 
extended family.  

I was blown away by his request, and grateful that God was 
able to use me and my less-than-perfect language skills to 
bring some light and hope to Anton.  

Starting again 
Learning language and culture is hard work. It means going 
back to the beginning and starting all over again. It is tiring 
and stressful. It means having to hang in there and persevere, 
even if you think that your brain can’t take any more. It means 
not being embarrassed about making mistakes. It means being 
humble and accepting (gracefully) that you have a lot to learn.   

And it can take months and years before you finally start to get 
the hang of it. I have found the words of Winston Churchill, 
said in another context to be useful wisdom: “Now this is 
not the end. It is not even the beginning of the end. But it is, 
perhaps, the end of the beginning.”  

Ready to learn 
Why is learning language and culture so important for 
missionaries?  

It’s not just so that we are able to open a bank account or get a 
SIM card for our phone, ask for directions or read food labels 
when we do the shopping.  

I’m so thankful that learning language and culture opens 
vital opportunities to engage with people like Anton. It also 
reminds me over and over that I can’t rely on my own gifts, 
skills and abilities to get by in life, but on God’s goodness and 
grace and empowering.  

Just as I need to be open to learning and being corrected by 
teachers at the language school, I also need to be open to 
God’s teaching and correction of me so that I can grow in my 
relationship with him.    

Beginning to learn language and culture has helped to give me 
a firm foundation as I serve here. 

So, where am I at in terms of language and culture? Perhaps, 
I am at the end of the beginning.  

*Name changed for privacy reasons CHECKPOINT SUMMER 2022    13

Pray for CMS missionaries to continue growing 
in humble dependence on God as they 
persevere with the challenges of language 
and culture learning.  

pray



1. Note that in the original Greek, the words ‘righteous’ and ‘justified’ are closely 
related; so closely that we might even say that the person declared ‘not guilty’ 
has been ‘righteoused’. Someone who is ‘righteous’ is ’not guilty’=’justified’.

CMS missionary Peter Blowes, 
serving with Terry in Argentina, 
takes us deep into an important 
challenge: to speak rightly about 
‘righteousness’, in Spanish. How 
does he navigate the problem? 

Speaking naturally in a second language is not easy. For me, 
a ‘plodding’ Spanish speaker, my friends tell me it took six 
years—plus a community course in radio elocution—before 
my tongue ‘loosened up’ in Spanish.  

This matters in day-to-day life. But it really matters when it 
comes to basic words we find in the Bible, and my attempts to 
talk about them in Spanish.  

Consider some concrete examples. In Spanish we have 
no direct translation of big Bible words like ‘righteous’, 
‘atonement’, or ‘godliness’. Spanish words for ‘worship’ and 
‘fellowship’ aren’t quite the same as in English. Similarly the 
word ‘reconcile’, translated into Spanish, can mean something 
close to the English, but not the same. This is just a small 
insight into how thoughtful Bible discussion involving me— 
a native English speaker talking to Argentinian friends—can 
be challenging. 

My Bible discussions are further complicated because the 
Bible was originally written in Hebrew and Greek, with a 
smattering of other languages tossed in. So, I am trying to 
translate words from old languages, and working to speak 
plainly in Spanish to brothers and sisters who have their own 
cultural and linguistic notions of what I am saying.  

The meaning of ‘righteousness’ in 
English—and Spanish 
A brief Checkpoint article is not going to do full justice to these 
problems. But let’s spend some time considering a basic Bible 
idea: ‘righteousness’.  

‘Righteousness’ in the Bible is at heart a legal idea, relating 
to the justice system (but stay with me, and take note of 
the next few paragraphs as well! There’s more to be said). 
If someone is ‘righteous’ or ‘justified’ in God’s sight, then 
God is declaring that this person (legally speaking) is ‘not 
guilty’ of their sin. Like a judge in court, he hands down a 
wonderful verdict. We know from Romans and elsewhere 

GETTING IT  R IGHT
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2. 273 times in the English Standard Version.
Images from left: ABUA university student group; Argentinian representatives 
at an IFES event; Peter having lunch with IFES members.

in the Bible that this ‘not guilty’ verdict can happen only 
through the work of the Lord Jesus Christ. At the cross he 
took the legal punishment we deserved and much more. 
(Romans 3:21-26) So when we trust in Jesus, God the great 
judge mercifully declares us ‘not guilty’. In his sight we are 
now ‘righteous’. In his sight we are ‘justified’.1 Because of this 
verdict, and in the words of the hymn, ‘No condemnation 
now I dread’. Praise God! 

So far, so good.  

But what do my Spanish-speaking friends from a leftist, 
populist world with mounds of inequity, inequality, abuse 
and corruption and histories of state terrorism have in their 
minds as ‘justice’? (Remember also they do not have the 
word ‘righteous’).   

Linguistically and culturally, my Aussie English background 
is irrelevant to that. What’s more, my English Bible is 
irrelevant! They have a perfectly good Spanish Bible, 
translated from the Greek and Hebrew by some of the 
earliest Protestant Reformers.  

The important question becomes: what does the Bible itself 
mean by ‘justice’ or ‘righteousness’? That’s where I really 
must get to work. I need to investigate the sense of the Biblical 
terminology in original languages, in its own context, before 
I can add much light to my conversations in Spanish. Then 
I need to work on understanding what my Spanish-speaking 
audience is hearing by my words.  

Just to give you an idea of how complex this can be: the 
word ‘righteousness’ as it frequently appears in our English 
Bibles2 does not appear (in an exactly equivalent way) in either 
the Spanish, nor the Greek, nor the Hebrew Testaments. 
I understand that it’s not in German, French, Italian or 
Portuguese Bibles either.  

The complications don’t stop there. I need to be very careful 
when I hear my Latin American brothers and sisters using 
the term ‘justice’, that I don’t read my own concept of ‘justice’ 
into what they are saying.   

When I search for both ‘justice’ and ‘righteousness’ in 
my English Bible it highlights that in broad brush strokes, 
‘God’s justice’ is an expression of all of his righteousness. 
God’s patience, God’s mercy, God’s longsuffering, and God’s 
faithfulness—as well as his judgements and his retributions—
are all aspects of the fact that God is righteous. 

Communicating more precisely 
So I can communicate more precisely in Spanish, I have 
started to qualify the sense of the word ‘justice’ that I am 
using. I now speak of God’s merciful justice, or his retributive 
justice, or his patient justice.     

Without doing this clarifying work, often in advance of a 
conversation, then what I say, what the Bible says, and what 
my hearers hear may be different things. We can use the same 
words with different meanings.      

Language over the long-term  
So what does that mean for the mission of CMS? I hope 
you can see one of the key reasons why CMS is committed 
to long-term missionary service, and thorough preparation 
that includes understanding language. Even with many 
experiences behind me, it has still taken over 30 years to get to 
this point and find some ways forward in my understanding 
and teaching. I still have far to go.  

As is sometimes said, the more you know, the more you 
realise you don’t know. And so we all need to read and teach 
the Bible carefully—an even greater task for those who teach 
cross-culturally. Are you up for the challenge—either as a 
cross-cultural worker or someone who supports others in 
this work? 

I need to be very careful when I hear 
my Latin American brothers and sisters 
using the term ‘justice’ that I don’t read 
my own concept of ‘justice’ into what 
they are saying.
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CMS is committed to teaching Biblical truth in 
a way that honours God and makes sense to 
those who hear, seeking to find ways to support 
our missionaries in their long-term learning on 
location. What steps could you take to help CMS 
missionaries remain on location? 

care



Deep roots growing church

CMS missionaries Adrian and Anita Lovell have been serving with MOCLAM, a 
theological training program for Spanish-speaking Christians for over a decade. 
Anita explains the vision for MOCLAM and its significance in offering training in 
biblical theology in Spanish.  

Over the past four decades, MOCLAM has provided high 
quality theological training by distance learning to Spanish-
speaking students from 22 countries. In the last year alone, 
we’ve had 830 enrolments.  

Translated from Moore Theological College courses, the 
MOCLAM program was developed to make a robustly 
biblical, Christ-centred educational tool available to Christians 
in the Spanish-speaking world. As people studied the first 
subjects translated from Moore’s distance-learning courses, 
word spread fast—in a way that bore testimony to the void 
MOCLAM was filling.  

The big picture 
What makes MOCLAM unique? 
How can a course originally written 
in English for lay leaders in Sydney 
help the Bolivian missionary? 
Or the student worker in Mexico? 
Or the bi-vocational pastor in Peru? 
Or the Sunday School teacher in Chile? Or the pastor’s 
wife in Argentina? Or the Christian journalist in Spain? 

The foundational subject that MOCLAM offers is De Creación 
a Nueva Creación (‘Creation to New Creation’). This subject 
explains how God’s salvation plan develops throughout the 
whole Bible, with Jesus at the centre. It also touches on how 
we can use this framework to interpret and apply the Bible. 
Perhaps this sounds like bread and butter to the average 
evangelical in Australia, but we know of no other course like it 
in the Spanish-speaking world.  

One student says: 

“Many people have a fragmented perspective of the Bible, 
which brings confusion and little clarity to be able to see 
Jesus and respond to him in faith. The MOCLAM courses 

are so good at teaching and strengthening a theology that is 
biblical, unified, and Christ-centred, enabling a response in 
faith to the promises of God, centred on Jesus.” 

Biblical theology is the foundation for all the MOCLAM 
courses. After the first MOCLAM subject many students 
continue studying and will often complete their Certificado 
Preliminar de Teología (Preliminary Theological Certificate, 
PTC) by studying Old Testament 1, New Testament 1, 
Doctrine 1, Ephesians and Christian Worship. Following 
the PTC (six subjects), we offer an Intermediate Certificate 
(for completion of a further six subjects) and a Certificate 

in Theology (once students have 
completed all 18 MOCLAM 
subjects). 

Understanding Jesus as the 
interpretive key to reading the Bible 
is revolutionary for many Spanish-
speaking Christians. Seeing the 
beauty of the gospel in the context 

of biblical theology frees people from legalism, and sparks the 
desire to learn more and share it with others.  

After completing her PTC, Patricia from Spain said: 

“Now I’m better prepared to preach the good news to those 
around me and tell them why I am so happy following Jesus.”  

The value of MOCLAM now 
MOCLAM is playing an important role as the theological 
education scene continues to evolve. It does this in three 
key ways:

Understanding Jesus as the 
interpretive key to reading the 
Bible is revolutionary for many 
Spanish-speaking Christians. 

FOR  A
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3Equipping Christian workers 

Having access to a course in Spanish that’s both affordable 
and comprehensive enables many Christian workers to be 
equipped in biblical theology.  

Marcelo, a pastor from Bolivia says, 

“For my pastoral ministry, the main value of being equipped 
with MOCLAM is to grow in my understanding of the 
broader Bible narrative, which revolves around Christ, and 
...to be able to help other people in my church to see the Bible 
in that way too, as one unified story, with Jesus at the centre.” 

Complementing further study 

For the well-resourced Christian or for those with access 
to sponsorship, there’s now a plethora of training options 
through institutions in Spain, Latin America or the USA. Yet 
even those students recognise the need for a biblical theology 
framework. Some study MOCLAM subjects alongside a 
theological degree elsewhere. 

Juan André from Perú is studying MOCLAM alongside a 
Masters of Divinity. He says: 

“MOCLAM offers courses with a strong biblical theology 
component, which unifies them. In other institutions Biblical 
Theology is just one subject, and it isn’t necessarily covered in 
the other subjects.” 

Other MOCLAM students are encouraged to embark on 
further study, so we’re developing a more advanced course, 
based on Moore’s Diploma of Biblical Theology, translated 
into Spanish.  

Daniel, in Mexico, says: 

“The MOCLAM courses provide a solid foundation for 
Christ-centred interpretation, which is vital for the study of 
any theological subject.” 

Denominational partnerships 

The evangelical church has grown in Latin America, with 
much enthusiasm and many denominational expressions, 
often out-pacing the training of its leaders. MOCLAM 
appeals to these denominations, offering something clear 
and comprehensive that delves deeper than other courses.  

The director of the Instituto Teológico Reformado (Reformed 
Theological Institute) in Chile says: 

“We want our institute to be known for biblical theology and 
apart from MOCLAM there are not many other resources 
available to use in Spanish. MOCLAM is known for biblical 
theology and so we want to make use of that material so our 
students can think and teach this way in their ministries.” 

Some students are given credit for their MOCLAM studies 
within their denominational qualification structures. 

The next four decades? 
Spanish is the fourth-most spoken language in the world. 
MOCLAM’s vision is to train Spanish-speaking Christians 
to read, interpret and explain any Bible passage Christo-
centrically. We want our courses to be readily available, with 
a high quality of translation, design, contextualisation, and 
evaluation, and academically appropriate for as many as 
possible.  

This is not a small vision! It will require a team of missionaries 
who themselves have an advanced grasp of the Spanish 
language, developing deep relationships and profound cultural 
insights to understand how MOCLAM can best serve the 
church. It will require a significant investment of time and 
money to develop the courses. It will require prayer. Will 
you join us in asking our generous and good God that this 
ministry would bear fruit for his kingdom?  

MOCLAM needs a growing team to develop 
and expand its offer of theological courses 
for Spanish-speaking Christians. Is this 
something you could help with? Contact your 
CMS branch to find out more about how you 
might get involved.  

go

Images: A MOCLAM bookstall; The Lovells with the first two Bolivian MOCLAM 
graduates in 2016; A group of Bolivian MOCLAM students. CHECKPOINT SUMMER 2022    17



CMS missionaries David and Jenny Juniper are serving in the Democratic Republic of 
Congo. Here David describes a recent encounter where his beginner’s Swahili helped 
lighten the mood.

We first met our Congolese friend Paul when we started 
learning Swahili at the Institute Français in Bukavu. We 
had an instant connection because Paul spoke ‘Australian’. 
As a young man he had worked in a national park in DR 
Congo, as a guide for tourists, including many Australians. 
His cheery, “G’day mate!” spoken with an Aussie accent at 
the beginning of each day gave us an almost instant rapport.

A tricky cultural situation
A few months ago, we were waiting with Paul at the taxi rank 
for a taxi to come from his home village, so that he could 
take us to the park where he used to work and then visit his 
family together.

On this day he began to look quite worried. Unfortunately, 
the regular drivers at the rank were not happy that he was 
using a taxi from elsewhere to carry the wazungu (white 
people), instead of one of theirs.

Voices were raised and accusations were made, and Paul was 
now looking very anxious. We tried to find a bit of shade from 
the dry season sun in a quiet corner of the taxi rank, but there 
was no refuge from the accusing locals.

As we continued to wait and much of the attention was on the 
presence of the white people (us), I thought I’d have a crack at 
breaking the ice. I started to make conversation in my limited 
Swahili, and almost instantly the tension went out of the air. 
A little group gathered around us to hear me, a white person, 
trying to speak Swahili. One of the men insisted that I learn 
some greetings in Mashi, the local language.

Finally, a taxi arrived from the village to pick us up, a few 
francs were exchanged to placate the other drivers, and as 
we headed off the main protagonist said, in English: “Go 
with God”.

Making mistakes
We’d made a connection, but I was aware that even 
speaking Swahili doesn’t mean I really belong. Instead, 
we’re learning to ‘embrace our stupid’ and press on despite 
our linguistic blunders. I am discovering firsthand that you 
must be okay with people laughing at you if you want to 
learn a language. Sometimes, it’s laughing together at our 
communication failures that brings us closer to our friends 
and neighbours here.

With God’s help and your prayers, we’ll keep working hard at 
learning Swahili so that we can serve the church here, helping 
to develop leaders. But we’re also hoping and praying that 
many gospel opportunities would grow out of the mistakes we 
make along the way.

Image: Jenny, Paul, one of the national park guards and David.

DARE to be WRONG HEARING THE melody

18     cms.org.au

Ask God to enable David and Jenny to 
persevere with learning Congolese Swahili 
and culture, and to give them opportunities to 
share the good news about Jesus with people 
around them.

pray



Norm and Janelle Gorrie are CMS missionaries in Marsabit, Kenya, where Janelle’s 
focus is on enabling people to read the Bible in the local Boran language. Here, she 
describes the deep joy of believers hearing God’s word resonating with the familiar 
notes of their mother tongue.  

I see people’s eyes light up with understanding when they 
encounter God’s word in Boran. Although they may have 
heard the same passages in another language, their mother 
tongue has a naturalness for them, learned from their early 
lives in the comfort of their families. 

I strongly believe that learning a local language pays rewards, 
seen and unseen. Our aim is to introduce people to our Lord 
Jesus Christ. Bible translation, producing literacy lessons, a 
Children’s Bible and large print prayers for churches are my 
concern.  

I have been working amongst the Boran people for over 30 
years, but even today, I continue to revise and learn Boran 
language and culture with growing awareness and sensitivity.  

Stories that ring true 
This is essential for meaningful translation. For instance, 
when Jesus meets his disciples in the evening after his 
resurrection, most English translations render his greeting 
as “Peace be with you.” (John 20:19) In the Boran language, 
which has developed in the context of the people’s dry lands 
pastoral culture, this is translated the only way to greet people 
at night: “How was the coming in of the cows?” To translate 
it another way would not be authentic. It would strike a 
discordant and distracting note.  

To both the educated and not, hearing Jesus speak Boran 
sentences with correct word endings addresses the heart. 
Boran has a particular word order or melody, and stories 
must sound authentic. If a translation of a sentence into 
Boran doesn’t put the verb at the end, the genre doesn’t fit. 
The melody is lost. It becomes something to be endured, 
like the textual study of a love song at school aimed at getting 
a grade. It’s all just academic. 

Life-giving words 
In my early days while learning Boran, my friend Fatima* and 
I were reading  John 11, taking turns to read a few verses at a 
time. When it was my turn, I read lifelessly, stumbling along. 

But as she listened, Fatima became animated, with a loud 
“Amen” at the end. I had just read Jesus’s claim to be the 
resurrection and the life. She explained that she had heard 
the words in church, but now, having heard them in Boran, 
she knew they came directly from the Bible. While she was 
happy to see my progress, she was fascinated that she too 
could read the words of Jesus. She read them aloud herself 
many times.  

As followers of Jesus in Australia, 
we can access God’s word and 
question our teachers. But this 
is not true for many believers. 
Fatima and her friends had learned 
the words of their religion by 
rote, with little thought. She 
already knew Jesus the life-giver, 
but when she encountered God’s 
word in her own language, the 
contrast was clear and refreshing—she was now more 
determined to learn to read the Bible for herself. 

Blessing others 
Now that she has portions of scripture in Boran, Fatima is 
growing in faith and teaching her family. She reads God’s 
word while fanning the charcoal fire into life early in the 
morning. She speaks life-giving truths to her five children in 
the language of their home.  

One day we met up, and we both happened to have read 
about God’s forgiveness from Romans 8 that morning. It 
is hard to express the joy of sharing a relationship based on 
understanding God’s love for us as revealed in the word of 
God. My hope and prayer is that many more Boran-speakers 
like Fatima might also hear the beautiful melodies of Jesus in 
their own language. 

She speaks life-giving truths to her five 
children in the language of their home.

*Name changed for privacy reasons
Image: Norm and Janelle at an evangelist training event.

HEARING THE melody
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Give thanks to God for the ongoing work on 
the Boran Bible, and pray that the resulting 
translation would be read with joy by Boran-
speakers, recognising God’s love in Christ 
through the authentic notes of their own 
language.  

pray



The  word
      IN THEIR HANDS

Wim and Maaike Prins served as CMS missionaries in Cambodia for 19 years. Wim, 
who worked on the translation of Christian books and resources into Khmer language, 
reflects with thankfulness on this strategic ministry.  

Words matter. We serve a God who speaks—formerly through 
the prophets and in these last days through his Son (Hebrews 
1:1–2). Calvin said Christ always comes to us dressed in the 
robes of Scripture. It’s the written message of the cross that 
instructs us for salvation.  

This means that the ministry of Bible translation is of 
paramount importance—so that people all over the world 
may exclaim in amazement: “God speaks our language!” 
And it means that books about the Bible and Christian living, 
as well as literature and literacy work, are vital too.  

Translators at work 
There are several organisations in Cambodia engaged in the 
translation and publication of Christian books in Khmer. 
The Bible Society has been working there for many years. 
One of my early roles involved the translation of course 
books for an organisation called Theological Education by 
Extension (TEE) Association of Cambodia. For decades 
TEE (originally started in Guatemala in the 1960s) has been 
discipling Christians and training church leaders all over the 
world, and has been particularly popular in Africa and India. 
More recently, I worked with Fount of Wisdom, one of the 
larger Christian book publishers in Cambodia, which has 
been translating, publishing and selling Christian books for 
about three decades.  

I was part of the Fount of Wisdom translation team for eight 
years, until I returned to Australia for final Home Assignment 
at the end of 2021. I thoroughly enjoyed working with my 

(Cambodian) translator, Chetra. Though his English is 
exceptionally good, we found that the translation process is 
notoriously vulnerable to misunderstandings. Here are some 
examples of translation mistakes I came across in articles for 
the New Bible Dictionary in Khmer: 

• the Mosaic law is not the rules governing mosaic tiling 

• a trunk road is not an elephant road 

• the Pharisee party is not a celebration 

• cursive script is not a cursing script 

• the rushes (plants) are not necessarily rushing 

• sweet water does not mean delicious water 

• Philistine is not Palestine 

• graveyard is not vineyard (perhaps confused with ‘grapeyard’) 

• Calvary is not the military cavalry 

• a sound basis is unrelated to an audio system. 

These kinds of mix-ups can raise a smile, but they give a sense 
of how much work is involved in getting sound translations 
of foundational Christian titles into the hands of non-English 
speakers. Is all this effort worthwhile? Absolutely! As English 
speakers, we’re used to browsing shelves packed with books 
that help grow our minds and hearts for Christ. We want to 
see more high-quality Christian literature made available in 
the Khmer language to help strengthen and encourage our 
Cambodian brothers and sisters in the faith. 

Growing readers and writers 
Cambodians are not by nature a reading people, a 
characteristic reinforced during the Pol Pot regime in the 
1970s, when Cambodians who wore glasses were considered 
‘educated,’ and executed for that reason.  

It’s the written message of the cross 
that instructs us for salvation.
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It takes extra effort to convince Khmer people that books 
and reading are important, and that growing Christians 
are reading Christians. Fount of Wisdom understands this 
challenge, seeking to serve both the Christian church (across 
the Protestant denominational spectrum) and Cambodian 
society at large, through their multi-faceted ministry. The 
organisation’s vision and mission statements emphasise that 
literature helps the ‘church grow in faith, love and service’. 
Although originally founded by a foreigner, Fount of Wisdom 
now has a Cambodian Director and office staff and has been 
registered as a local non-government organisation since 2016, 
a more sustainable status for this ministry in the long-term.  

Resourcing Khmer Christians 
Fount of Wisdom publishes books in Khmer on a wide range 
of topics: children, youth, family, discipleship, leadership, 
Bible study, Bible commentaries, and other reference works, 
such as the New Bible Dictionary. They also run book 
distribution centres in various provinces, often managed by 
pastors who stock, promote and sell resources locally.  

Most of the Khmer resources published by Fount of Wisdom 
have been translated from English books. Some staff members 
also write Christian children’s books in Khmer. Hopefully 
they will produce books on Christian living and other topics 
in the future. Fount of Wisdom regularly organises workshops 
for writers or prospective writers to encourage more resources 
and books to be written in Khmer. 

Serving Cambodian society 
One of the ways that Fount of Wisdom seeks to serve society 
in general, beyond the Christian community, is their presence 
at the annual book fair held at the National Library in 
Phnom Penh. In answer to prayer, God has provided access 
to this regular event, where Fount of Wisdom sells books on 
topics such as dating, family issues, financial management, 
as well as children’s books. We observed that Cambodian 
Buddhists are interested in books on these subjects, even if 
they’re written from a Christian perspective. The book fair 

provides a wonderful opportunity to introduce Christianity 
and a Christian worldview on ethical and religious topics to 
Cambodians from both secular and Buddhist backgrounds. 

Supporting the church 
For many Christians at different times in church history, 
Bibles and Christian books in their own language have been 
a scarce and precious treasure. Many years ago, I heard of a 
pastor in Vietnam who didn’t have a Bible. He only had access 
to one page torn from a hymnbook, and so that’s what he 
preached from—that was his ‘Bible’. He could preach saying, 

“It is written…,” but one can only hope it was a biblical song!  

Neighbouring Cambodia has recovered from the book 
burnings of the Khmer Rouge, but to give Cambodians access 
to Bibles and quality Christian books in their own language 
we need the ministries of both translation and literature. We 
need accurate translations so people can understand the Bible, 
grow as disciples, train as leaders and evangelise millions who 
do not yet know Christ. We need literature ministries, so 
that publications can help reach both Christians and non-
Christians, and increasingly, we need Cambodian writers to 
author Christian books in the Khmer language. Praise the 
Lord for Fount of Wisdom, and its tireless efforts to support 
strategic publishing and translation ministries!  

The needs and opportunities in Cambodia are replicated 
among people groups all over the world. As I reflect on my 
time serving with CMS and look to the future, it is my hope 
and prayer that more people will offer to serve in this vital 
ministry—in Cambodia and elsewhere. 
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Do you have the passion and skills to serve 
in the strategic ministry of translation and 
literature? Check out cms.org.au/go to find 
out about opportunities to serve.  

go



DAVID CLAYDON

We praise God for the life and ministry of 
David Claydon, OAM, who went to be 
with Christ on 28 July 2022. David was 

the Federal Secretary of CMS-A from 1988-2002. God 
preserved David’s life miraculously as a young child living 
in the Middle East, when he was orphaned. He came to 
Sydney where he came to firm faith in Christ. God called 
him to a ministry in Scripture Union from 1962-80. His 
interest in outreach to Muslims remained a personal 
passion. He was an active supporter of publishing, and 
authored ‘Only Connect: Sharing the gospel across 
cultural boundaries.’ We praise God for David’s life and 
ministry, and we pray for David’s widow, Robyn, and for 
their daughter, Kim and their extended family. 

Read more about David’s life and ministry.

ISABEL DALE

We thank God for the life of Isabel 
Dale, who passed to glory on 3 August 
2022. Isabel, her husband Lauren and 

family lived in the Middle East for over two decades. 
Her outstanding scholarship in the area of women in 
Islam was rooted in the deep and trusting relationships 
that she built. Isabel co-founded the When Women 
Speak network and played an important role in the 
establishment of the Angelina Noble Centre, ministries 
that were especially dear to her. Lauren and Isabel 
returned to Melbourne in 2007 and joined the staff team 
at St Andrew’s Hall. Isabel equipped a generation of 
workers to love and appreciate the people and cultures in 
which they serve. We pray for Lauren and their children 
Tarek and Miriam. 

View Isabel’s memorial service here, 
which includes many tributes.

TO GOD GIVING thanks
RAY PEARCE 

We praise God for the life and ministry of 
Ray Pearce, who went to be with Christ 
on 31 August, aged 86. Ray went to Sabah 

in 1960, sent by CMS WA. There he married June (who 
had been sent to Sabah by CMS VIC in 1961). Ray was a 
school teacher in Sabah, and helped many of his students 
to know and love the Lord Jesus, as well as training in 
evangelism and discipleship. In 1971 Ray became the 
Home Secretary of CMS Victoria for three years. Later he 
and June served with the church in Tanzania (1992-97). 
We praise the Lord for Ray’s life of service and leadership, 
and we pray for June, and for their extended family.  

JEAN GUY

We thank God for the life and work of 
Jean Guy, who went to be with Christ on 
2 August, aged 90. Jean and her mother 

Enid Guy served the Lord with CMS in Dodoma, 
Tanganyika from 1954-59. Jean was accountant to Bishop 
Alf Stanway. Afterwards, Jean and Enid went to England 
where Jean trained as a nurse. Jean then joined Wycliffe 
Bible Translators (WBT) and she went to Biafra, Nigeria 
as a translator until the war forced them out. Back in 
Melbourne in the late 1960s, Jean resumed accounting, 
serving in WBT with her financial skills, and joining 
‘Wycliffe Women’. We ask God to comfort her cousins, 
Kathy who has been Jean’s main support, and Elizabeth 
and Christopher.  

KEN WEBSTER

We praise God for the life of Ken Webster, 
who died on 10 August 2022 aged 91. 
Ken and his wife Margaret served the 

Lord with CMS in the Northern Territory 1977-79, 
and then Nepal from 1979-87. During their two years 
in Numbulwar, Ken was appointed Town Clerk by 
the Numbulwar Community Council. In 1979, they 
relocated with CMS to Amp Pipal in Nepal, so Ken 
could be the Business Manager of the hospital. From 
1980 to 1986 they served in Butwal, where Ken was the 
Director of Development and Consulting Services, part 
of the UMN. Margaret taught typing to women, and 
literacy and English. Their home was the venue for many 
Christian meetings. Pray for God’s comfort for Margaret 
and daughters Ruth and Heather. 
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Checkpoint asked CMS language 
consultant and member of 
teaching staff at St Andrew’s 
Hall Louise Simon, to give her 
recommendations on some 

further reading about why language matters:  

Our vision is for a world that knows Jesus. 

We work with churches to set apart godly people as long-term 
cross-cultural gospel workers.

Reach  
gospel-poor 
peoples for  

Christ

Equip 
Christians as 
leaders in the 

church and the 
world

Engage 
churches in 

cross-cultural 
mission

OUR MISSION

OUR VALUES

Read the full CMS vision: cms.org.au/vision

Go to cms.org.au/get-involved
GET INVOLVED

pray Visit cms.org.au/get-involved/pray 
to find out more

care Visit cms.org.au/get-involved/care 
to find out more 

give Visit give.cms.org.au

go Visit cms.org.au/go or contact 
your local branch (see back page) 
to talk to someone about becoming 
a missionary.

ARTICLE
recommendations

Why do we place such an importance on language 
learning and persevere in it through the highs and 
lows, through the moments of success (“I bought the 
right number of bananas this time!”), through times of 
frustration (“These verb prefixes and suffixes are doing 
my head in!”), and through the amusing bloopers (“Do 
we have any heads [oops, I meant coconuts] with which to 
bait the rat trap?”).  

I highly recommend reading the following articles to 
remind you of why, and to encourage you that the efforts 
are not only not in vain, but are an essential part of loving 
people and communicating God’s love in Jesus to them. 

Anderson, C. ‘Why Bother to Learn the 
Local Language?’ Missionary Life. 4 March, 
2022.

Miller, Jim. ‘Language Learning Requires 
Death but Gives Life.’ The Gospel Coalition, 
U.S. edition. 15 July, 2022.

Rhodes, Matt. ‘Why Missionaries Must 
Learn Language.’ The Gospel Coalition, U.S. 
edition. 24 February, 2022.

Whitehead, Nick. ‘Someone Needs Your 
Second Language.’ desiringgod. 19 June, 
2018.

Read more of Louise’s recommendations 
and reflections.

LONG-TERM IN PARTNERSHIP

GOSPEL PRIORITY CROSS-SHAPED
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Our vision is for a world that knows Jesus. 

We work with churches to set apart godly people
as long-term cross-cultural workers.

OUR MISSION

REACH 
gospel-poor peoples for Christ

ENGAGE 
churches in cross-cultural mission

EQUIP 
Christians as leaders in the church and the world

LONG-TERM IN PARTNERSHIP

GOSPEL PRIORITY

OUR VALUES

CROSS-SHAPED
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CMS (Church Missionary Society) works with churches to set apart godly people as 
long-term cross-cultural workers. Our vision is for a world that knows Jesus.




